Thackston on Participles, Verbal Nouns, Cognate
Subjects, and Cognate Accusatives

23 Active Participles. The active participle, which can be formed
from all verbs, transitive and intransitive, is made on the pattern FA‘IL-,
which makes its feminine, dual and plurals with regular adjectival end-
ings. An example, from daxala:

SINGULAR DUAL PLURAL

masc.  Jsls daxilun 1> daxilani asls>ls daxilana
fem. isls ddxilatun oblsls daxilatani  =Xals daxilatun

The active participle often functions, like the English present active par-
ticiple in “~ing,” as a verbal adjective for on-going action, or the durative
aspect.

& sslu » huwa s@jidun li-lahi  He is bowing down to
God.

The active participle as complement to kdna in the perfect gives the past
progressive:

& Tosl & kdna sajidan li-llahi  He was bowing down

to God.

Contrast this use of the durative participle with the finite perfect, sajada,
which is temporal and may mean, according to context, “he bowed
down, he did bow down, he had bowed down, he will bow down.”

The active participle is also substantivized and used as an agent
noun, so that kdtib- (from kataba “to write”’) may mean not only
“writing, going to write, one who is writing,” but also, as a noun,
“writer, scribe.”

s susl & kdna’ahmadu kariban Ahmad was writing
or Ahmad was a
scribe.

csd JS Gl &t allahu xaliqu kulli God is the creator of
fay'in everything.

However, when the participle retains verbal force, the participial object
is in the accusative.

God is going to create
a human being.

I am going to send,
after you, a prophet.

1,4, B &I allahu xaliqun

basaran
L:.,; Hdomy e “el ! 'inni ba‘iBun min
ba‘dika nabiyan
Note, as in the above examples, that the active participle in the predicate
position very often has a future signification (*going to...”) when it is
not substantivized. When a transitive active participle has its object in
the accusative, it is clear that the participle is used verbally, and it almost
always has a future sense; when the participle is in construct, it is gen-

erally substantivized. Otherwise, as in the first example above, huwa
sdjidun, only context can determine whether the meaning is present



progressive (“he is bowing down”) or future (“he is going to bow
down”).

24 The Passive Participle. The passive participle of all transitive
verbs is formed on the pattern MAF‘UL-. Feminines, duals and plurals
are formed like regular adjectives, as from wajada (“to find”):

SINGULAR DUAL PLURAL
masC.  syeye mawjidun  gls,e e mawjidani Qs3szye Mawjidina
fem. 33,0, mawjidatun o Gaye . mawjidatdni  olsye s mawjiadatun

The passive participle is used in the following ways:
(1) purely adjectivally, like the English past passive participle:

Gk st Say'un maxliqun a created thing
asyde Ja ) ar-rajulu mal‘inun . The man is cursed.
LjSA ;...JLIQ‘ UKS kana l-kitabu
maktiiban

The book was written.

(2) that which can be, ought to be, is worth doing or liable to be:

2553 s g8 Say'un madkirun a thing worth men-
tioning / a mention-
able thing

words that are/ought

to be heard

Eyowa J53 qawiun masmii‘un

(3) substantively:
asslll al-mal‘anina those who are cursed,
accursed ones
J3 e L5SAll al-madkiru min gablu  that which has been

mentioned before

25 Cognate Subjects. The active participle is often used as a cog-
nate subject (i.e., the active participle of a given verb as subject of that
same verb) in the indeterminate sense of “someone, some people,
somebody or other.”

J6 J6 galaqd’ilun
o6 JB gdla qd’iliina

Somebody has said...

Some people have
said...

The definite cognate subject necessarily refers to a subject already intro-
duced.

and then the one who
was speaking went
on to say...

Jwl Jw fa-qalai-qd’'ilu

27 Active and Passive Participles (cont.).

27.1 For hollow verbs (Cpw/y), the active participial pattern is
FA'IL-, with hamza taking the place of C in all cases.

(""B < rls gdma (\fQWM)>qd’im-
Jle < Lo sdra (NSYR) > sd’ir-

27.2 For weak-Iam verbs (C3w/y) the pattern is FA‘IN, the inflection
of which demands special treatment. An example is hddin, from VHDY:

INDEFINITE DEFINITE
nom. & gen. sl hadin o\l al-hadi
acc. Lsl hadiyan s\l al-hadiya

In both the definite and indefinite states, the nominative and genitive
cases are identical. Only the accusative case actually shows its case
ending. This results from an internal collapse due to weakness:
*hadiyun » hddin and *hddiyin > hadin, where the “weak” vowels u
and | cannot maintain a weak consonant between them; the “strong”
vowel a does support a weak consonant, so hddiyan and al-hddiya do
not suffer collapse.

The feminines are regularly formed, with -y- for C3w as well as for
C3y roots: hddiyat- pl hadiyat-.

The masculine plurals suffer the same collapse as the singular:
*hdadiyiina - hadina and *hadiyina - hadina.



The inflectional patterns of hadin are not limited to active participles
but occur with many broken plurals of Cow/y roots and also certain
anomalous plurals such as ,»,1 ard- pl z,! aradin, a.!ism- pl [.Lul
‘asamin, and o, yad- pl sl ‘aydin and 5Ll ‘ayadin.!

27.3 Doubled verbs undergo the same loss of weak vowel as in the
verbal inflection. The pattern for the active participle is FALL- (<

*falil-).
s dalla> *dalil-> J|5 dall-

27.4 Passive participles of hollow, weak-lam and doubled verbs.

(1) The contracted pattern MAFUL- is used for Cow roots ( *mafwiil-
- mafil-).
JG gala (NQWL) > *magqwiil- » Jsie maqal-
F’\‘l lama (\/LWM) > *malwam- » r.)iﬁ maliam-

The patterns MAFIL- and MAFYUL- (regular) are attested for most Cpy

roots.
gl ba‘a (‘sell’) (VBY') > pos « g yne mabyit'-/mabi'-

JK kala (‘measure’) (VKYL) > Fe o JsSe makyizl-/makil-

(2a) Weak-lam roots: C3w produces a regular passive participle on
the pattern MAF ‘OW-.

tada‘a(N\D'w) > ;;.u mad ‘ww-
(2b) C3y roots give a passive participle on the pattern MAF‘TY-.

& hada (NHDY) > 6"%‘ mahdiy-

(3) The formation of passive participles from doubled roots is per-
fectly regular.

> dalla (N\DLL) > | ) s« madlil-

I'The indefinite accusative of ‘arddin, 'asamin, and 'ayddin are without nuna-
tion: ‘arddiya, 'asamiya and ’aydadiya (see Appendix A §10e). The indefinite accu-
sative of ‘aydin has nunation: 'aydiyan (see Appendix A §1d).

28 Verbal Nouns. Every verb in Arabic has at least one verbal
noun, known as a masdar-, the usage of which is roughly equivalent to
the English infinitive or gerund in ‘-ing.” Many verbal nouns have a
concrete meaning as a noun as well as the verbal sense, as xalg- (<
xalaqa), which means “creation” as well as “(the act of) creating.”
Verbal nouns of the base form of the verb (the only one introduced so
far) are not predictable and must be learned as a “principal part” for each
and every verb.

28.1 Following are the verbal nouns, by pattern, for the verbs that
have been seen so far (note that some verbs have more than one verbal
noun in common use, often reflecting different senses of the verb).

(1) FA‘L-, the most common pattern for verbal nouns, generally for
transitive verbs of the fa‘ala and fa‘ila types.

el amr- s ra'y-l Js gqawl-
ca ba'd- & ramy- o la‘n-
Jrs Ja'l- ke afw- e man’-
s> xalg- Jui fa'l- e MAWI-
(2) FU‘UL-, mainly for intransitive fa ‘ala verbs.
Tar> Xurij- 39w SUjid- Sy WuUjid-
Js>> duxil- Jo»  nuzil-
(3) FI'L-,
S5 Oikr- J fi'l-
(4) FUL(AT)-
Ly, ru'yat- AS kufr-
(5) FA‘AL(AT)-
w3 dahab- tlow sama‘- Wlo/ Plo daldl(ar)-

' = ke

10f the two senses of ra'd, “1o see” and “to consider,” ra’ y- is the verbal noun
for “considering, notion, view” and ru’ yat- is the verbal noun for “seeing, vision.”



(6) FI‘AL(AT)-
rL;:e giyam- LLS kitabat- Llas  hiddyat-
The verbal noun is extensively used as a verbal complement, especially

with verbs that take their complements through prepositions, for exam-
ple:

Js> Al e 4 mana‘ahu mina d- He prevented him
duxigli from entering
gl JI pabses da‘awnahum'ilal- We called upon them
Xuriji to leave.
glewdb Uyl ‘amariing bis-sama’i  They ordered us to
hear.

Where the Arabic verbal noun corresponds to an English infinitive or
gerund, it is almost always definite (as in the above examples).

28.2 Subjective and Objective Genitives. When only the doer of the
action (subject) occurs with a verbal noun, it is put into construct with
the noun as a subjective genitive.

Jl o> xalqu llaghi God’s creating (crea-
tion)
Jel Js>s dwxilu r-rijali the men’s entering
Al sy ba‘Ou l-maliki the king’s sending

When only the object of a verbal noun occurs, it is in construct as an
objective genitive.

ol sl xalqu - ardi creating the earth
eudl s> duxitlu I-bayti entering the house
Jsey 2wy ba‘Ourasilin sending a messenger

When both the subject and the object occur with a verbal noun, the
subject is in construct in the genitive and the object follows in the ac-
cusative.

o= dl 3> xalqu lldhi |-’ arda God’s creating the
earth

el JoJI Js> s duxitlur-rijali l-bayta  the men’s entering the
house
Yy, Wl &y ba‘Ou l-maliki rasilan the king’s sending a
messenger

29 The Cognate Accusative. One of the most common uses of the
verbal noun is as a cognate accusative. This typically Semitic construc-
tion gives added emphasis to the verb.

1S3 &1 1,3 dakarii lldha dikran ~ They recollected
God.1

When the cognate accusative is modified, it usually translates adver-
bially.

1,aS 153 &1 1,5 dakari laha dikran ~ They recollected God

kaBiran much/ often.
S pa> g~ Xarajaxuridja ‘abdin - He went out
servilely.2

ILit., “they recollected God a recollecting.”
2it., “he went out the going out of a slave, as a slave would.”



